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.باشد ینم نیلزوماً نظر افغان جرمن آنلا سندهیدهٔ نویعق ،باشدیمضمون م ۀسندیمتن و شکل بدوش نو تیمسئوول  

 

                               
  ۴۲/۱۲/۲۰۱۸               یمنل نجیب ژباړه:

                
   

 هراش ېښکلوک
 

  رونسار دو رـېـیـپ شعر:
 

(5158-1524 Ronsard de Pierre) 
 

 یمنل نجیب ژباړه:
 

 هراش ښکلوکې
 وورش ته ګلاب
 هت لمر یې سهار
 ېخت سرې خپلې
 ېغوړول وې

 ېی به خو مازیګر چې
 يو نه شلېدلې جامې

 ېی رنګ ښکلی ها
 و غوندې تا بېخي چې

 يو نه الوتی چېرته
 

***** 
 هګور ښکلوکې

 ېی ژر څومره چې
 هښایستون خپل

 لکړ تل ځمکه پر
 مه طبیعت دا

 هد مور میرنۍ
 ېچ ګل ښکلی یو

 همازیګر تر
 يپایېږ نه لا

 

***** 
 هراش ښکلوکې

 هخبر یوه
 هواور هم ما له
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 هت ښکلا دې څو
 يږـبرېښې سترګې
 پېغلتوبه له

 هواخل خوندونه
 ېی ګل دا لکه

 ړک تار په تار چې
 يراش به زړښت

 يواخل هم به تا
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